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Аннотация. В статье обсуждаются возможности использования лингвистической сказки как 
средства обучения орфографии. Лингвистическая сказка определяется авторами как краткий за-
нимательный событийный текст, создающий образное представление о том или ином лингвисти-
ческом понятии, явлении, факте языка или речи. В лингвистической сказке абстрактные понятия 
и термины персонифицируются, принимают форму сказочных образов, в которых становятся бо-
лее доступными для учащихся. Основными методами исследования являются анализ научной 
литературы, наблюдение за педагогическим процессом в школе, разработка и апробация заданий. 
По цели использования можно выделить несколько типов предметных сказок. Информационные 
сказки создаются для ознакомления учащихся с законами языка, такие сказки содержат новые 
понятия и факты. Сказки-игры предполагают активное участие школьников в сюжетном дейст-
вии сказки. Сказки-проблемы, представляющие собой лингвистические задачи, используются для 
активизации мыслительной деятельности учащихся. Сказки-упражнения способствуют формиро-
ванию определенных умений и навыков учащихся. В статье приведены примеры авторских лин-
гвистических сказок А. С. Чистяковой на орфографические темы и задания к ним. Перспективы 
исследования заключаются в разработке методики использования лингвистических сказок как 
средства обучения орфографии на уроках русского языка и внеурочной деятельности учащихся 5
-6 классов средней школы. 
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Abstract. The article discusses the possibilities of using a linguistic fairy tale for teaching spelling. A 
linguistic fairy tale as a short entertaining event text that creates a figurative representation of a particu-
lar linguistic concept, phenomenon, fact of language or speech is defined by the authors. In a linguistic 
fairy tale, abstract concepts and terms are personified, take the forms of fairy-tale images, in which they 
become more avariable to students. The analysis of scientific literature, observation of the pedagogical 
process at school, development and approbation of tasks are the main research methods. According to 
the purpose of use, several types of subject fairy tales can be distinguished. Informational fairy tales are 
created to familiarize students with the laws of language, such fairy tales contain new concepts and 
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facts. Fairy tales-games involve the active participation of schoolchildren in the plot action of the fairy 
tale. Problematic fairy tales are linguistic tasks that contribute to the activation of students' mental activ-
ity. Fairy tales-exercises contribute to the formation of certain skills and abilities of students. The article 
contains examples of author's linguistic fairy tales by Anastasia S. Chistyakovaon spelling topics and 
tasks for them. The prospects of the research are to develop a methodology for using linguistic fairy 
tales as a means of teaching spelling in Russian language lessons and extracurricular activities in grades 
5-6 of secondary school. 
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Актуальность. Федеральный государствен-
ный образовательный стандарт среднего общего 
образования ориентирован на развитие личности 
учащегося в учебном процессе путем достиже-
ния метапредметных, предметных и личностных 
результатов обучения, что невозможно без жи-
вого интереса учеников к предмету, ведь именно 
эта познавательная потребность является зало-
гом успешного обучения. В условиях смешанно-
го и дистанционного обучения современный 
учитель вынужден изыскивать средства и спосо-
бы занимательной подачи материала, которые 
учитывали бы возрастные и психологические 
особенности учащихся, уровень их знаний и спо-
собствовали наилучшему закреплению материа-
ла. Развитию и поддержанию познавательного 
интереса на протяжении всего процесса обуче-
ния, безусловно, будет способствовать работа с 
лингвистической сказкой. 

Значение сказки как средства интеллектуаль-
но-речевого развития раскрывает В. А. Сухо-
млинский: «Почему сказка развивает речь и 
мышление сильнее любого другого средства? 
Потому, что сказочные образы ярко эмоциональ-
но окрашены. Слово сказки живет в детском соз-
нании. Сердце замирает у ребенка, когда он слу-
шает или произносит слова, создающие фанта-
стическую картину. Я не представляю обучения 
в школе не только без слушания, но и без созда-
ния сказки» [Сухомлинский, 1974, с. 11]. 

Т.А. Ладыженская определяет лингвистиче-
скую сказку как«речевой жанр, представляющий 
«своеобразный «симбиоз» поэзии и науки, эмо-
ционального и рационального, созданный с це-
лью воспитывающего обучения» [Ладыженская, 
1992, с. 66]. В. В. Волина в книге «Русский язык. 
Учимся играя» называет предметные сказки 
грамматическими сказками[Волина, 1995, с. 50], 
а Л. Е. Тумина в книге «Кружок “Сочини сказ-
ку”» – лингвистическими сказками [Тумина, 
1995, с. 20]. З. С. Смелкова использует термин 
«лингвистическая миниатюра» и характеризует 
как «краткий занимательный рассказ, создаю-
щий образное представление о том или ином 
лингвистическом понятии, явлении, факте языка 

или речи» [Смелкова, 1999, с. 17]. Указывается 
З. С. Смелковой и перечень требований, кото-
рым должна соответствовать лингвистическая 
миниатюра: научная состоятельность, завершен-
ность и целостность текста [Смелкова, 1999]. 

Современными исследователями под лин-
гвистической сказкой понимается«особый ди-
дактический рассказ, в котором используется 
сказочная фабула или бытовая ситуация для со-
общения о языковых фактах, правилах, законах 
и закономерностях языка и речи», «заниматель-
ный короткий рассказ сказочного характера, 
главные герои которого олицетворяют опреде-
ленные лингвистические понятия, а в характе-
рах, поступках действующих лиц наглядно про-
являются отличительные признаки этого языко-
вого явления» [Бурцева, 2020, с. 193], «одна из 
форм популярного изложения сведений о язы-
ке», с помощью которой «можно обучать и про-
верять знания по различным разделам нау-
ки» [Бурцева, 2020, с. 195]. Нами не разделяется 
такой подход к определению понятия, когда 
один повествовательный жанр (сказка) опреде-
ляется через другой (рассказ). В то же время в 
приведенных определениях отмечены значимые 
признаки лингвистической сказки: сказочная 
фабула, олицетворение лингвистических поня-
тий, акцентирование их отличительных призна-
ков. 

На наш взгляд, лингвистическая сказка пред-
ставляет собой краткий занимательный событий-
ный текст, создающий образное представление о 
том или ином лингвистическом понятии, явле-
нии, факте языка или речи. Лингвистическая 
сказка является разновидностью предметной 
сказки и используется как средство обучения, 
позволяющее преподнести материал в яркой, 
образной и доступной для учащихся форме. От-
личительная черта лингвистических сказок за-
ключается в том, что абстрактные понятия и тер-
мины в ней персонифицируются и принимают 
формы сказочных образов, в которых становятся 
более доступными для восприятия.  

Лингвистическая сказка наиболее ярко рас-
крывает свой потенциал при обучении младших 
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школьников, однако ее использование позволя-
ет добиваться не менее высоких результатов и 
при работе с учащимися средних классов. Лин-
гвистическая сказка вызывает эмоциональный 
отклик у учащихся, способствует повышению 
увлеченности учебной деятельностью и, как 
следствие, успешному усвоению материала. 
Учащимся намного проще систематизировать 
знакомые понятия, если они представлены в 
виде ярких, запоминающихся образов. 

В нашем исследовании лингвистическая 
сказка рассматривается как средство обучения 
орфографии учащихся 5-6 класса. Гипотеза ис-
следования: использование лингвистических 
сказок в учебном процессе будет способство-
вать повышению интереса учащихся шестого 
класса средней школы к изучаемому материалу 
и его усвоению. 

Цель настоящей статьи - показать возможно-
сти использования лингвистических сказок в 
учебном процессе для обучения орфографии 
учащихся 5-6 классов средней школы и предло-
жить вниманию учителя авторские лингвисти-
ческие сказки. 

Методы и организация исследования. Ос-
новными методами исследования являются ана-
лиз научной литературы, наблюдение за педаго-
гическим процессом в школе, разработка и ап-
робация заданий. 

Анализ результатов исследования. Лин-
гвистические сказки в соответствии с основ-
ными разделами языкознания подразделяются 
на сказки орфографические, грамматические и 
лексические. По цели использования этот тип 
предметных сказок подразделяется на сказки 
информационные, которые создаются для зна-
комства учащихся с законами языка, содержат 
новые понятия и факты; сказки-игры, предпола-
гающие активное участие школьников в сюжет-
ном действии сказки; сказки-проблемы, пред-
ставляющие собой лингвистические задачи, 
которые способствуют активизации мыслитель-
ной деятельности учащихся, позволяющей им 
делать самостоятельные наблюдения выводы о 
фактах родного языка; сказки-упражнения, це-
лью которых является формирование опреде-
ленных умений и навыков учащихся. 

Критерии отбора лингвистической сказки 
определяются общедидактическими принципа-
ми обучения (доступность, учет возрастных 
особенностей учащихся, научность, нагляд-
ность, преемственность и перспективность) и 
содержанием обучения (соответствие образова-
тельной цели). 

Лингвистическая сказка должна учитывать 
возраст, психологические особенности учащих-
ся и возможный жизненный опыт. В ряде случа-

ев важно учитывать и культурный контекст 
(принцип доступности, принцип учета возрас-
тных особенностей учащихся). 

Необходимо обратить особое внимание на 
лингвистический материал, сведения о лингвис-
тических понятиях, которые составляют основу 
сюжета (принцип научности). 

Лингвистические сказки должны представ-
лять изучаемое явление в образной форме и со-
провождаться иллюстрациями (принцип на-
глядности). 

Композиция и сюжет должны соответство-
вать образовательной цели (принцип соответст-
вия образовательной цели). 

Лингвистические сказки, если речь не идёт о 
тематическом кружке, не должны быть оторва-
ны от учебного процесса, соответствовать вре-
мени, выделенному на изучение конкретной 
темы, и составлены таким образом, чтобы со-
держать элементы связи с ранее изученным ма-
териалом, легко интегрироваться в урок и гар-
монично дополнять материал, данный учителем 
(принцип преемственности и перспективности). 

Лингвистические сказки с наибольшей эф-
фективностью используются на обобщающих 
уроках и во внеурочной деятельности по пред-
мету.  

Лингвистическая сказка, написанная учите-
лем, может сопровождаться рядом заданий, ко-
торые помогут учащимся лучше закрепить ма-
териал. Это могут быть вопросы репродуктив-
ного типа, которые дадут учащимся возмож-
ность повторить материал и проверить, на-
сколько хорошо они его усвоили. По мнению 
Е. Н. Шеменевой, учитель может предложить 
учащимся сравнить содержание лингвистиче-
ской сказки и правило из соответствующего 
раздела учебника. При этом для работы со сказ-
ками определенной тематики учитель может 
задействовать словари. 

Возможны также различные формы творче-
ских заданий. Например, учитель может пред-
ложить учащимся самостоятельно дописать 
лингвистическую сказку с открытым финалом 
или создать собственную, индивидуально или в 
группе. Создание сказки самими учащимися 
позволяет им не только усвоить и обобщить 
изучаемый теоретический материал, но способ-
ствует развитию воображения учащихся, совер-
шенствованию письменной речи. Происходит 
обогащение речи за счет увеличения объема 
изобразительно-выразительных средств в речи 
подростков. 

Приведем примеры лингвистических сказок 
на орфографические темы и задания к ним. 

Лингвистическая сказка на тему: «Буквы О 
и А в корнях Кас/Кос»1. В одной из канцелярий 
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королевства Речь трудились братья – чиновни-
ки - суффиксы Кас и Кос. Хотя и были они 
очень похожи внешне, характеры их очень раз-
личались. 

Трудолюбивый Кас никогда не отлынивал от 
работы и все свои обязанности выполнял доб-
росовестно и в срок. Какого дела не касается – 
всё получается! Может быть, и хотелось ему 
иной раз отложить дела и передохнуть, но бди-
тельно следил за выполнением работы его друг 
и начальник – суффикс А, с которым Кас тру-
дился в одном кабинете. 

Не слишком любил работать Кос, а вот пого-
ворить очень даже. Настолько, что не стеснялся 
делать это на рабочем месте. Среди его прияте-
лей числились такие разные слова, как Кос-
нуться, Прикосновение, Неприкосновенный и 
другие.  

Так братья и жили. Один дружил с трудолю-
бивым и честным суффиксом А, другой же про-
водил всё время с приятелями.  

Кто же из них правильно выбрал друга? 
Задания. 
1. Внимательно прочтите сказку. Опираясь 

на сведения, данные в ней, сформулируйте пра-
вило «Буквы О и А в корнях Кас/Кос».  

2.Используя сведения из сказки и правило, 
которое вы составили в задании 1, выведите 
алгоритм обнаружения «Буквы О и А в корнях 
Кас/Кос». 

3. Попробуйте представить, как прошла бы 
встреча друзей Кас и Кос после завершения ис-
тории. Кто и как повёл бы себя? Запишите Ва-
шу версию развития событий.  

Неоконченная лингвистическая сказка и за-
дания к ней. Продолжите сказку и помогите 
братьям Е и И решить их спор:  

В небольшом отдаленном городке королев-
ства Речь жили два брата – Е и И. Была у них 
давняя мечта прославить своей ученостью род-
ной городок, но где же найти наставников в 
родном захолустье? Но повезло и им. На по-
стоялом дворе их городка «Веселый суффикс» 
принимали гостей – известных своей ученостью 
корней из столичного университета. Бросились 
братья на постоялый двор, стали упрашивать 
корней взять их в ученики. Корни и согласны 
помочь, но вот беда, каждый может только од-
ного брата принять на обучение. Рассорились 
братья, едва не дошло до драки, но вмешался 
известный своей житейской мудростью владе-
лец постоялого двора – суффикс А, брат – близ-
нец знакомого нам трудолюбивого чиновника, 
и сказал он братьям….  

Задания к неоконченному тексту.  
1. Обратите внимание на слово «захолустье». 

К какому функциональному стилю Вы бы его 

отнесли? Определите значение слова с помо-
щью словаря и выпишите не менее четырех си-
нонимов.  

2. Что вы понимаете под «житейской мудро-
стью» владельца постоялого двора? И чем она, 
на Ваш взгляд, отличается от учёности мудрых 
корней? Определите значение словосочетания и 
подберите подходящие синонимы.  

3. Составьте план имеющейся части лингвис-
тической сказки и добавьте в него собственные 
пункты.  

В лингвистической сказке могут использо-
ваться разные виды вопросов по характеру и 
степени сложности: репродуктивные, поиско-
вые и проблемные.  

Проблемные вопросы, как наиболее слож-
ные, рекомендуется располагать после вопросов 
репродуктивного и поискового типа для обеспе-
чения постепенного повышения уровня сложно-
сти задания и обеспечения более низкого поро-
га вхождения учащихся в работу. 

Фестиваль Семи Ремёсел. Каждый год в раз-
ных городах королевства Речь проходил Фести-
валь Семи ремесел. На сей раз эта честь выпала 
городу прилагательных. Признанные мастера, 
подмастерья и даже младшие ученики могли 
принять в нём участие. Победителям гарантиро-
валось сотрудничество с королевским двором. 
Чтобы отбор был максимально честным, в каче-
стве судей были приглашены королевские чи-
новники – суффиксы по имени АН, ЯН и ИН. В 
помощь им решено было направить представи-
телей городского совета – суффиксов ОНН и 
ЕНН.  

Молодые чиновники ИН, ЯН и АН поража-
лись ремесленным чудесам богатого города и 
наперебой выкрикивали имена своих фавори-
тов, не зная за кого отдать свой голос: 

– Серебряный! Глиняный! – ЯН с искренним 
восторгом рассматривал узоры на изящной по-
суде.  

– Кожаный! – воскликнул АН, рассматривая 
стенд оружейника, и тут же обернулся, привле-
ченный запахом свежайших караваев пекаря. - 
Ржаной!  

– Звериный! Утиный! – ИН придирчиво рас-
сматривал трофеи молодых охотников. Один из 
них смущенно предложил ему отведать дикого 
мёда. – Пчелиный! – добавил довольный чинов-
ник.  

Кандидатов оказалось достаточно много. 
Чтобы не возникло путаницы, чиновники выда-
вали каждому претенденту небольшой свиток 
со своей именной печатью.  

Исключение составляли только старые мас-
тера – Стеклянный, Оловянный и Деревянный, 
которые держались в стороне и негромко обсу-
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ждали результаты отбора. Чтобы доказать своё 
мастерство, им не требовались печати королев-
ских чиновников.  

ОНН и ЕНН оказались избирательнее сто-
личных гостей. Члены городского совета чинно 
шествовали вдоль рядов, где расположились 
признанные мастера. Они не готовы были так 
просто раздавать свои оттиски. Подобной чести 
удостаивались только знакомые им мастера из 
хороших семей или представители видных 
гильдий, наставники которых (исключительно 
имена существительные) были награждены ко-
ролевским орденом «Н».  

– Традиционный! – ОНН с улыбкой рассмат-
ривал изящный гобелен. – Как поживает Ваша 
матушка Традиция? Определенно, это ваш се-
мейный дар!  

– Соломенный! – ЕНН задумчиво осматри-
вал конструкцию крыши. – Не знаю, мой друг, 
что скажут остальные судьи, но мне нравится 
Ваша идея.  

Этот разговор слушал исключительный юно-
ша по имени Ветреный. Любителя странствий и 
приключений не интересовало семейное ремес-
ло, и семья отказалась от него, но он приехал на 
фестиваль, чтобы поддержать младшего брата. 
Его молчаливый и вдумчивый брат по имени 
Безветренный стал прекрасным ремесленником 
и мог претендовать на победу.  

Вечерело. Судьи оглашали имена победите-
лей фестиваля. 

– Ценный! Полотняный! – радостно сканди-
ровали менее удачливые ученики, радуясь за 
товарищей.  

Все были убеждены, что фестиваль в этом 
году прошел прекрасно.  

Вопросы 
1. Как назывался фестиваль? Слова какой 

части речи участвовали в нем?  

2. Как звали судей, приглашенных на фести-
валь и членов городского совета? Словами ка-
кой части речи они были?  

3. Каким принципом руководствовались в 
отборе финалистов ИН, АН и ЯН? ОНН и ЕНН?  

4. Сколько частей речи упоминается в сказ-
ке? Перечислите их.  

5. Как звали брата юноши по имени Безвет-
реный? Почему он упоминается в сказке в срав-
нении с братом? 

6. Подумайте, какие ещё имена прилагатель-
ные могли стать фаворитами ИН, АН и ЯН?К 
каким из семи ремёсел могли бы относиться 
выбранные Вами прилагательные? 

7. Зачем упомянуты в сказке старые мастера? 
Как их звали?  

8. Подумайте, всех ли финалистов судьи вы-
брали правильно? 

Работа с лингвистическими сказками на уро-
ках показала, что школьники охотно отвечают 
на вопросы, выполняют задания и лучше запо-
минают орфографический материал, преподне-
сенный в форме сказки. 

Выводы. Использование лингвистических 
сказок в качестве средства обучения орфогра-
фии на уроках русского языка и во внеурочной 
деятельности позволяет сделать учебный про-
цесс более увлекательным, мотивировать уча-
щихся к усвоению орфографических правил, 
создать необходимую базу знаний для форми-
рования относительной орфографической гра-
мотности и оперативного применения усвоен-
ной информации на практике. 

Перспективы исследования мы усматриваем 
в разработке методики использования лингвис-
тической сказки в качестве средства обучения 
орфографии на уроках русского языка и во вне-
урочной деятельности в 5-6 классах средней 
школы. 
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